
en  ENGLISH

Description:
ConvaMax™ Superabsorber non-adhesive dressing is a sterile 
dressing for use on highly exuding wounds, consisting of an air 
permeable and waterproof nonwoven layer with a Superabsorber 
pad layer. The triple-layered construction facilitates fluid 
management to provide the optimal moist wound environment 
which leads to the promotion of faster wound closure. The 
absorbent pad provides superior absorption and locks exudate 
away. This minimizes the risk of maceration and damage to peri-
wound skin.
Indications:
ConvaMax™ Superabsorber non-adhesive dressing is indicated 
for management of moderate to highly exuding wounds, 
including: leg ulcers, pressure ulcers, diabetic foot ulcers and 
dehisced surgical wounds.
Directions:
1.  After the wound is cleansed, the appropriate size dressing is 

selected to allow for sufficient space to the wound edge.
2. ConvaMax™ Superabsorber non-adhesive dressing can 

be used both as a primary dressing or as a secondary 
dressing. When used as a primary dressing, ConvaMax™ 
Superabsorber non-adhesive dressing must be in close 

contact with the wound bed to ensure wound fluid is absorbed. 
White contact layer should be in contact with the skin and blue 
waterproof backing away from the body.

3. Secure accordingly with retention bandage, tapes or compression 
bandage if assessed as clinically appropriate.

4. The frequency of changing dressing depends on the level of 
exudate.

5. Dressing removal can be facilitated by moistening the dressing 
with saline solution.

6. Dispose of as clinical waste. If contaminated, follow local 
regulations.

Contraindications:
1. Do not use this product on dry or low exuding wounds, eyes, 

mucous membranes or in wound cavities because the dressing 
swells during absorption. Do not use on third-degree burns.

2. ConvaMax™ Superabsorber non-adhesive dressing should not 
be used on patients with a known allergy or hypersensitivity to the 
dressing or its components.

3.  Arterial bleeds and heavily bleeding wounds.
Caution:
1. Do not reuse. Do not use the dressing if the sterilized packaging is  

damaged or open.
2. Do not cut the dressing, the cover must remain intact.

Components:
Polypropylene & Sodium polyacrylate powder absorbent pad.

Storage: Please store the product in cool and dry place and avoid 
light.

Shelf life: 3 years from date of manufacture

© 2022 ConvaTec Inc.
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da  DANSK

Beskrivelse:
ConvaMax™ superabsorberende ikke-klæbende bandage er 
en steril bandage, der anvendes til meget væskende sår, og 
består af et luftgennemtrængeligt og vandtæt fiberlag med et 
superabsorberende polstringslag. Trelagskonstruktionen letter 
væskekontrollen for at give optimalt fugtigt sårmiljø, hvilket fører 
til fremmelse af hurtigere sårheling. Den absorberende polstring 
leverer overlegen absorption og fjerner eksudat fra såret. Dette 
nedsætter risikoen for maceration og skade på hudomgivelser.
Indikationer:
ConvaMax™ superabsorberende - ikke-klæbende bandage 
er indiceret til kontrollen af moderate til meget væskende sår, 

herunder: bensår, tryksår, diabetiske fodsår og kirurgiske 
sårkaviteter.
Vejledning:
1. Efter såret er rengjort, vælges en passende bandagestørrelse, 

med sufficient plads ud til sårkanten.
2. ConvaMax™ superabsorberende ikke-klæbende bandage 

kan både bruges som en primær eller sekundær bandage. 
Når den bruges som primær bandage, skal ConvaMax™ 
superabsorberende ikke-klæbende bandage være i tæt kontakt 
med sårlejet for at sikre, at sårvæske absorberes. Det hvide 
kontaktlag skal være i kontakt med huden, og den blå vandtætte 
bagside skal være væk fra kroppen.

3. Fiksér med tape, kompressionsbandage eller anden relevant 
forbinding, som vurderes klinisk passende.

4. Hyppigheden af bandageskift afhænger af eksudatniveauet.
5. Fjernelse af bandage kan lettes ved at fugte bandagen med 

væskeopløsning, jf. lokale retningslinjer.
6. Bortskaffelse af klinisk affald. Hvis kontamineret - følg da lokale 

retningslinjer.
Kontraindikationer:
1. Produktet må ikke bruges på tørre eller letvæskende sår, øjne, 

slimhinder eller i sårkaviteter fordi bandagen udvider sig under 
absorption. Må ikke bruges ved tredjegradsforbrændinger.

2. ConvaMax™ superabsorberende ikke-klæbende bandage bør 
ikke anvendes på patienter med kendt allergi eller overfølsomhed 
overfor bandagen og dens komponenter.

3. Må ikke bruges ved arterielle blødninger og blødende sår.
Forsigtighed:
1. Må ikke genbruges. Anvend ikke bandagen hvis den sterile 

emballage er brudt eller beskadiget. 
2. Der må ikke klippes i bandagen og det øverste lag skal forblive 

intakt.
Komponenter:
Polypropylen og natriumpolyacrylat pudderabsorberende polstring.

Opbevaring: Opbevar produktet køligt og tørt. Undgå lys.

Holdbarhed: 3 år fra fremstillingsdatoen

© 2022 ConvaTec Inc.
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sv  SVENSKA

Beskrivning:
ConvaMax™ högabsorberande icke-vidhäftande förband är 
ett sterilt förband för användning vid kraftigt vätskande sår 
bestående av ett luftgenomsläppligt vattentätt lager fiberduk 
med ett högabsorberande skyddslager. Konstruktionen med 

flera lager underlättar hantering av vätskan för att ge optimal 
fukt till sårområdet vilket främjar snabbare läkning av såret. Den 
absorberande vadden absorberar utomordentligt och stänger ute 
exsudat. Detta minimerar risken för maceration och skador på 
huden runt såret.
Indikationer:
ConvaMax™ högabsorberande icke-vidhäftande förband är 
indikerat för hantering av moderat till kraftigt vätskande sår, 
inklusive: bensår, trycksår, diabetesfotsår och rupterade kirurgiska 
sår.
Instruktioner:
1. Efter att såret tvättats, väljs en lämplig storlek på förbandet som 

medger tillräckligt utrymme för sårkanten.
2. ConvaMax™ högabsorberande icke-vidhäftande förband 

kan användas både som primärt förband och som sekundärt 
förband. När det används som primärt förband måste det 
högabsorberande ConvaMax™ icke-vidhäftande förbandet vara 
i nära kontakt med sårbädden för att säkerställa att sårvätskan 
absorberas. Det vita kontaktlagret ska vara i kontakt med huden 
och det blåa vattentäta längst bort ifrån kroppen.

3. Säkra med fixerande linda, tejp eller kompressionsbandage om 
det bedömts kliniskt lämpligt.

4. Hur ofta man ska byta förbandet beror på mängden exsudat.
5. Borttagande av förbandet kan underlättas genom att fukta 

förbandet med saltlösning.
6. Sorteras som sjukvårdsavfall. Följ lokala förordningar om det är 

kontaminerat.
Kontraindikationer:
1.  Använd inte produkten på torra eller lågvätskande sår, 

ögon, slemhinnor eller i sårhålor då förbandet sväller när det 
absorberar. Använd inte på fullhudsbrännskador (tredje graden).

2.  Högabsorberande ConvaMax™ icke-vidhäftande förband bör 
inte  användas på patienter med känd allergi eller överkänslighet 
mot förbandet eller dess komponenter.

3.  Arteriella blödningar och kraftigt blödande sår.
Var försiktig:
1. Får ej återanvändas. Använd inte förbandet om den steriliserade 

förpackningen är skadad eller öppen.
2. Klipp inte förbandet, täckytan måste förbli intakt.
Komponenter:
Absorberande vadd av polypropen- och natriumpolyakrylatpuder.

Förvaring: Förvara produkten på ett kallt och torrt ställe och undvik 
ljus. 

Hållbarhetstid: 3 år från tillverkningsdatumet

© 2022 ConvaTec Inc.
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no  NORSK

Beskrivelse:
ConvaMax™ Superabsorber ikke-klebende bandasje er en 
steril bandasje for bruk på sterkt væskende sår, og består 
av et luftgjennomtrengelig og vanntett ikke-vevet lag med et 
Superabsorber-putelag. Den tre-lags konstruksjonen letter 
væskehåndtering for å gi et optimalt fuktig sårmiljø som fører 
til raskere sårtilheling. Den absorberende puten gir overlegen 
absorpsjon og fjerner eksudatet. Dette minsker risiko for maserasjon 
og skade på huden rundt såret.
Indikasjoner:
ConvaMax™ Superabsorber ikke-klebende bandasje er indisert for 
behandling av moderate til sterkt væskende sår, deriblant: leggsår, 
trykksår, diabetiske fotsår og kirurgiske sårkaviteter.
Anvisninger:
1. Etter rensing av såret velger du en bandasje i passende størrelse 

for å gi tilstrekkelig plass til sårkanten.
2. ConvaMax™ Superabsorber ikke-klebende bandasje kan brukes 

både som en primær bandasje eller som en sekundær bandasje. 
Når den brukes som primær bandasje, må ConvaMax™ 
Superabsorber ikke-klebende bandasje være i nær kontakt 
med sårbunnen for å sikre at sårvæske absorberes. Det hvite 
kontaktlaget skal være i kontakt med huden og den blå vanntette 
baksiden skal være vekk fra kroppen.

3. Fest deretter med støttebandasje, tape eller 
kompresjonsbandasje hvis det vurderes som klinisk 
hensiktsmessig.

4. Hyppigheten av å skifte bandasje avhenger av eksudatnivået.
5. Fjerning av bandasjen kan forenkles ved å fukte bandasjen med 

saltvann.
6. Skal kastes som klinisk avfall. Følg lokale forskrifter hvis 

forurenset.
Kontraindikasjoner:
1. Ikke bruk dette produktet på tørre eller lite væskende sår, 

øyne, slimhinner eller i sårhuler, fordi bandasjen sveller under 
absorpsjon. Må ikke brukes på tredjegradsforbrenninger.

2. ConvaMax™ Superabsorber ikke-klebende bandasje skal ikke 
brukes på pasienter med kjent allergi eller overfølsomhet overfor 
bandasjen eller dens komponenter.

3. Ikke bruk dette produktet på arterielle blødninger og sterkt 
blødende sår.

Forsiktighet:
1. Må ikke gjenbrukes. Ikke bruk bandasjen hvis den steriliserte 

emballasjen er skadet eller åpen.
2. Ikke klipp i  bandasjen, overtrekket må forbli intakt.

Komponenter:
Absorberende pute i polypropylenpulver og natriumpolyakrylat.

Oppbevaring: Oppbevar produktet kjølig og tørt. Unngå lys. 

Holdbarhet: 3 år fra produksjonsdato.

© 2022 ConvaTec Inc.
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fi  SUOMI

Kuvaus:
Superimevä ei-kiinnittyvä ConvaMax™-sidos on steriili sidos 
käytettäväksi voimakkaasti erittäviin haavoihin. Se koostuu 
hengittävästä ja vedenpitävästä kuitukangaskerroksesta ja 
superimevästä pehmustekerroksesta. Kolmikerroksinen rakenne 
helpottaa nesteen hallintaa ja tarjoaa optimaalisen kostean 
haavaympäristön, mikä edistää haavan nopeampaa sulkeutumista. 
Imukykyinen pehmuste tarjoaa erinomaisen imeytymisen ja lukitsee 
eritteen sidoksen sisälle. Tämä minimoi maseraatiota ja haavan 
ympärillä olevan ihon vaurioitumisen riskiä.
Käyttöaiheet:
Superimevä ei-kiinnittyvä ConvaMax™-sidos on tarkoitettu 
keskivaikeiden tai voimakkaasti erittävien haavojen hoitoon, 
mukaan lukien: jalkahaavat, painehaavat, diabeettiset jalkahaavat ja 
avautuneet kirurgiset haavat.
Ohjeet:
1. Kun haava on puhdistettu, valitaan sopivan kokoinen sidos, joka 

yltää haavan reunojen ulkopuolelle 1-2 cm.
2. Superimevää ei-kiinnittyvää ConvaMax™-sidosta voidaan käyttää 

sekä ensisijaisena että toissijaisena sidoksena. Ensisijaisena 
sidoksena käytettynä superimevän ei-kiinnittyvän ConvaMax™-
sidoksen on oltava läheisessä kosketuksessa haavapohjan 
kanssa, jotta haavanesteen imeytyminen varmistetaan. Valkoisen 
kontaktikerroksen tulee olla kosketuksessa ihon kanssa ja sinisen 
vedenpitävän taustan tulee olla haavasta poispäin.

3. Kiinnitä asianmukaisesti kiinnitysiteellä, teipillä tai 
kompressiosidoksella, jos se arvioidaan kliinisesti sopivaksi.

4. Sidoksen vaihtotiheys riippuu eritteen määrästä.
5. Sidoksen poistamista voidaan helpottaa kostuttamalla sidos 

keittosuolaliuoksella.
6. Hävitä sairaalajätteenä. Jos sidos on kontaminoitunut, noudata 

paikallisia määräyksiä.
Vasta-aiheet:
1. Älä käytä tätä tuotetta kuiviin tai vähän erittäviin haavoihin, 

silmiin, limakalvoihin tai haavaonteloihin, koska sidos turpoaa 
imeytyessään. Älä käytä kolmannen asteen palovammoihin.

2. Superimevää ei-kiinnittyvää ConvaMax™-sidosta ei saa käyttää 

potilailla, joiden tiedetään olevan allergisia tai yliherkkiä sidokselle 
tai sen komponenteille.

3. Valtimoverenvuodot ja voimakkaasti verta vuotavat haavat.
Huomio:
1. Ei saa käyttää uudelleen. Älä käytä sidosta, jos steriili pakkaus on 

vaurioitunut tai auki.
2. Älä leikkaa sidosta, imupinnan tulee pysyä ehjänä.

Komponentit:
Imukykyinen pehmuste polypropeeni- ja 
natriumpolyakrylaattijauhetta.

Säilytys: Säilytä tuotetta viileässä ja kuivassa sekä valolta 
suojatussa paikassa. 

Käyttöaika: 3 vuotta valmistuspäivämäärästä

© 2022 ConvaTec Inc.
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hr  HRVATSKI

Opis:
Superupijajuća neljepljiva obloga ConvaMax™ sterilna je obloga za 
upotrebu na ranama s velikim količinama eksudata koja 
se sastoji od vodonepropusnog netkanog sloja koji propušta 
zrak sa superupijajućim slojem jastučića. Troslojna konstrukcija 
olakšava upravljanje tekućinama kako bi osigurala optimalno vlažno 
okruženje za ranu koje potiče brže zatvaranje rane. Upijajući jastučić 
osigurava iznimno upijanje i zaključavanje eksudata. Time se rizik 
od maceracije i oštećenja kože oko rane smanjuje na najmanju 
moguću mjeru.
Indikacije:
Superupijajuća neljepljiva obloga ConvaMax™ indicirana je za 
zbrinjavanje rana s umjerenim do velikim količinama eksudata, 
uključujući: ulkuse na nogama, dekubituse, ulkuse dijabetičkog 
stopala i dehiscirane kirurške rane.
Upute:
1. Nakon čišćenja rane odabire se obloga odgovarajuće veličine 

koja ostavlja dovoljno prostora do ruba rane.
2. Superupijajuća neljepljiva obloga ConvaMax™ može se koristiti 

kao primarna i sekundarna obloga. Kad se koristi kao primarna 
obloga, superupijajuća neljepljiva obloga ConvaMax™ mora biti u 
bliskom dodiru s dnom rane kako bi se osiguralo upijanje tekućine 
iz rane. Bijeli sloj u dodiru s ranom treba biti u dodiru s kožom, a 
plava vodonepropusna podloga treba biti postavljena tako da nije 
u dodiru s tijelom.

3. Učvrstite na primjeren način s pomoću zavoja za pričvršćivanje, 
traka ili kompresijskih zavoja ako se procijeni da su klinički 

prikladni.
4. Učestalost promjene obloge ovisi o količini eksudata.
5. Uklanjanje obloge može se olakšati vlaženjem obloge fiziološkom 

otopinom.
6. Odložite kao klinički otpad. Ako je kontaminirana, slijedite lokalne 

propise.
Kontraindikacije:
1. Ovaj proizvod nemojte upotrebljavati na suhim ranama ili ranama 

s malim količinama eksudata, očima, sluznicama ili dubokim 
ranama jer obloga bubri kako upija. Ne upotrebljavati na 
opeklinama trećeg stupnja.

2. Superupijajuća neljepljiva obloga ConvaMax™ ne smije se 
upotrebljavati na pacijentima koji imaju poznatu alergiju ili 
preosjetiljivost na oblogu ili njezine sastojke.

3. Arterijsko krvarenje i rane koje jako krvare.
Oprez:
1. Nemojte upotrebljavati višekratno. Nemojte upotrebljavati oblogu 

ako je sterilizirano pakiranje oštećeno ili otvoreno.
2. Nemojte rezati oblogu, obloga se ne smije oštetiti.
Sastojci:
Polipropilen i upijajući jastučić od natrijeva poliakrilata u prahu.

Skladištenje: Pohranite proizvod na hladnom i suhom mjestu 
izbjegavajući svjetlost. 

Rok trajanja: 3 godine od datuma proizvodnje

© 2022 ConvaTec Inc.
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Apraksts:
ConvaMax™ superabsorbējošais nelīpošais pārsējs ir sterils 
pārsējs lietošanai uz brūcēm ar lielu eksudāta daudzumu, 
sastāvošs no gaisu caurlaidoša un ūdensizturīga neausta slāņa 
ar superabsorbējoša spilventiņa slāni. Trīs slāņu uzbūve atvieglo 
šķidruma pārvaldību, lai nodrošinātu optimālu mitras brūces vidi, 
kas noved pie brūces ātrākas aizveršanās veicināšanas. Absorbenta 
spilventiņš nodrošina izcilu absorbciju un aizvada eksudātu, to 
ieslēdzot sevī. Tas samazina macerācijas un brūci ietverošās ādas 
bojājuma risku.
Indikācijas:
ConvaMax™ superabsorbējošais nelīpošais pārsējs ir indicēts 
brūcēm ar vidēju līdz lielu eksudāta daudzumu, ieskaitot: kāju čūlas, 
izgulējumus, diabētiskās pēdu čūlas un atvērušās operāciju brūces.
Norādes:
1. Pēc brūces notīrīšanas tiek izvēlēts piemērota izmēra pārsējs, lai 

lv  LATVIEŠU

tas būtu lielāks par brūci.
2. ConvaMax™ superabsorbējošo nelīpošo pārsēju var lietot gan 

kā primāro pārsēju, gan kā sekudāro pārsēju. Lietojot kā primāro 
pārsēju, ConvaMax™ superabsorbējošam nelīpošam pārsējam 
jābūt ciešā saskarē ar brūces pamatni, lai nodrošinātu brūces 
šķidruma absorbēšanu. Baltajam kontaktslānim ir jābūt saskarē 
ar ādu, un zilajai ūdensizturīgajai aizmugures pamatnei vērstai 
nost no ķermeņa.

3. Nostipriniet atbilstoši ar nostiprinošu bandāžu, saitēm vai 
kompresijas bandāžu, ja tas ir novērtēts kā klīniski piemērots.

4. Pārsēja nomaiņas biežums ir atkarīgs no eksudāta daudzuma.
5. Pārsēja noņemšanu var atvieglot, samitrinot pārsēju ar 

fizioloģisko šķīdumu.
6. Utilizējiet kā klīniskos atkritumus. Ja tiek piesārņots, ievērojiet 

vietējos noteikumus.
Kontrindikācijas:
1. Nelietojiet šo produktu uz sausām brūcēm vai brūcēm ar nelielu 

eksudātu, acīm, gļotādām vai brūču dobumos, jo pārsējs 
absorbcijas gaitā uzbriest. Nelietojiet uz trešās pakāpes 
apdegumiem.

2. ConvaMax™ superabsorbējošo nelīpošo pārsēju nedrīkst lietot 
pacientiem ar zināmu alerģiju vai paaugstinātu jutību pret pārsēju 
vai tā sastāvdaļām.

3. Arteriālām asiņošanām un brūcēm ar stipru asiņošanu.
Piesardzība:
1. Neizmantojiet atkārtoti. Nelietojiet pārsēju, ja sterilais iepakojums 

ir bojāts vai atvērts.
2. Negrieziet pārsēju, pārvalkam jāpaliek neskartam.

Sastāvdaļas:
Polipropilēna un nātrija poliakrilāta pulvera absorbējošais 
spilventiņš.

Uzglabāšana: Lūdzu, uzglabājiet produktu aukstā un sausā vietā 
un sargājiet no gaismas. 

Uzglabāšanas laiks: 3 gadi no ražošanas datuma
© 2022 ConvaTec Inc.
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Aprašymas:
ConvaMax™ itin gerai absorbuojantis nelipnus tvarstis. Tvarstis yra 
sterilus, skirtas naudoti labai eksuduojančioms žaizdoms. Tvarstis 
sudarytas iš orui pralaidaus ir vandeniui atsparaus neaustinio 
sluoksnio su itin gerai absorbuojančiu paminkštinimo sluoksniu. 
Trijų sluoksnių konstrukcija palengvina skysčių valdymą, kad būtų 
sukurta optimali drėgna žaizdos aplinka, skatinanti greitesnį žaizdos 

lt  LIETUVIŲ

gijimą. Absorbuojantis paminkštinimas užtikrina puikų sugėrimą ir 
užrakina eksudatą. Tai sumažina maceracijos ir odos pažeidimo 
aplink žaizdą riziką.
Indikacijos:
ConvaMax™ itin gerai absorbuojantis nelipnus tvarstis yra skirtas 
gydyti vidutiniškai ar stipriai eksuduojančias žaizdas, įskaitant: 
kojų opas, pragulų opas, diabetinės pėdos opas ir antriniu būdu 
gyjančias chirurgines žaizdas.
Nurodymai:
1. Išvalius žaizdą, parenkamas tinkamo dydžio tvarstis, kad žaizdos 

kraštui liktų pakankamai vietos.
2. ConvaMax™ itin gerai absorbuojantis nelipnus tvarstis 

gali būti naudojamas tiek kaip pirminis, tiek kaip antrinis 
tvarstis. Naudojant kaip pirminį tvarstį, ConvaMax™ itin gerai 
absorbuojantis nelipnus tvarstis turi glaudžiai liestis su žaizdos 
dugnu, kad žaizdos skystis būtų absorbuojamas. Baltas 
kontaktinis sluoksnis turi liestis su oda, o mėlynas – vandeniui 
atsparus pagrindas turi būti toliau nuo kūno.

3.  Atitinkamai pritvirtinkite sulaikomuoju tvarsčiu, juosta arba 
kompresiniu tvarsčiu, jei kliniškai tinkama.

4. Tvarsčio keitimo dažnumas priklauso nuo eksudato kiekio.
5. Tvarsčio nuėmimą galima palengvinti sudrėkinus tvarstį 

fiziologiniu tirpalu.
6.  Išmeskite kaip medicinines atliekas. Jei užterštas, laikykitės 

vietinių taisyklių.
Kontraindikacijos:
1.  Nenaudokite šio gaminio ant sausų ar mažai eksuduojančių 

žaizdų, akių, gleivinės ar gilioms žaizdoms, nes tvarstis išsipučia 
absorbuojant. Nenaudokite esant trečiojo laipsnio nudegimams.

2. ConvaMax™ itin gerai absorbuojančio nelipnaus tvarsčio 
negalima naudoti pacientams, kuriems yra žinoma alergija arba 
padidėjęs jautrumas tvarsčiui ar jo komponentams.

3.  Esant arteriniam kraujavimui ir stipriai kraujuojančios žaizdos.
Dėmesio:
1. Nenaudokite pakartotinai. Nenaudokite tvarsčio, jei sterili pakuotė 

yra pažeista arba atidaryta.
2. Nekirpkite tvarsčio, danga turi likti nepažeista.
Komponentai:
Polipropileno ir natrio poliakrilato miltelių sugeriantis 
paminkštinimas.

Laikymas: Laikykite gaminį vėsioje ir sausoje vietoje bei venkite 
šviesos. 

Laikymo terminas: 3 metai nuo pagaminimo datos

© 2022 ConvaTec Inc.
®/™ nurodo ConvaTec Inc. prekės ženklą.

Kirjeldus:
ConvaMax™ superabsorbeeruv mittekleepuv haavaside on 
steriilne side tugevalt erituvatele haavadele, mis koosneb 
superabsorbeeruva padjandiga õhku läbilaskvast ja veekindlast 
mittekootud kihist. Kolmekihiline ülesehitus hõlbustab 
vedelikuhaldust, tagamaks optimaalse niiske haavakeskkonna, 
mis soodustab haava kiiremat sulgumist. Absorbeeriv padjand 
lukustab eksudaadi ja tagab suurepärase imendumise. See 
minimeerib matseratsiooniohu ja vigastuste tekkimise haava 
ümbritsevale nahale.
Näidustused:
ConvaMax™ superabsorbeeruv mittekleepuv haavaside on 
näidustatud mõõdukalt kuni tugevalt erituvate haavade raviks, 
sh jalahaavandid, lamatised, diabeetilised jalahaavandid ja 
dehistsentsiga kirurgilised haavad.
Juhised:
1. Pärast haava puhastamist valitakse sobiva suurusega side, et 

haavaservale jääks piisavalt ruumi.
2. ConvaMax™ superabsorbeeruvat mittekleepuvat haavasidet 

võib kasutada esmase haavasidemena või teisese 
haavasidemena. Esmase haavasidemena peab ConvaMax™ 
superabsorbeeruv mittekleepuv haavaside olema 
haavapõhjaga tihedas kontaktis, et tagada haavavedeliku 
imendumine. Valge kontaktikiht peab olema nahaga kontaktis 
ja sinine veekindel pool kehast eemal.

3. Kinnitage vastavalt sidemete, teipide või 
kompressioonisidemetega, kui see on kliiniliselt sobivaks 
hinnatud.

4. Sideme vahetamise sagedus sõltub eksudaadi tasemest.
5. Sideme niisutamine soolalahusega võib hõlbustada sideme 

eemaldamist.
6. Kõrvaldage kliiniliste jäätmetena. Saastumise juhul järgige 

kohalikke määrusi.
Vastunäidustused:
1. Ärge kasutage seda toodet kuivadel või väheselt erituvatel 

haavadel, silmadel, limakestadel või haavaõõnsustes kuna 
side paisub imendumise ajal. Ärge kasutage kolmanda astme 
põletushaavade puhul.

2. ConvaMax™ superabsorbeeruvat mittekleepuvat haavasidet 
ei tohi kasutada patsientidel kellel on teadaolev allergia või 
ülitundlikkus sideme või selle komponentide suhtes.

3. Arteriaalsed verejooksud ja tugevalt veritsevad haavad.
Ettevaatust:
1. Mitte uuesti kasutada. Ärge kasutage haavasidet kui steriilne 

pakend on avatud või kahjustunud.

et  EESTI

Superabsorber non-adhesive dressing / Superabsorberende - 
ikke-klæbende bandage / Högabsorberande icke-vidhäftande 

förband / Superabsorber ikke-klebende bandasje / Superimevä 
ei-kiinnittyvä sidos / Superupijajuća neljepljiva obloga / 

Superabsorbējošs nelīpošs pārsējs / Itin gerai absorbuojantis 
nelipnus tvarstis / Superabsorbeeruv mittekleepuv haavaside / 
Superabsorpční neadhezivní krytí /  超強吸收力無黏性敷料 / ضمادة 

  فائقة الامتصاص غير لاصقة

INSTRUCTIONS FOR USE / BRUGSANVISNING / 
BRUKSANVISNING / BRUKSANVISNING /

KÄYTTÖOHJEET / UPUTE ZA UPORABU / LIETOŠANAS 
PAMĀCĪBA / NAUDOJIMO INSTRUKCIJA / 

KASUTUSJUHEND / NÁVOD K POUŽITÍ / 使用說明 /
 تعليمات الاستخدام 



2. Ärge lõigake haavasidet, kate peab jääma puutumata.
Komponendid:
Polüpropüleeni ja naatriumpolüakrülaadi pulbriga absorbeeriv 
padjand.

Hoiustamine: Hoiustage toodet jahedas ja kuivas kohas ning 
vältige valgust. 

Kõlblikkusaeg: 3 aastat alates tootmiskuupäevast
© 2022 ConvaTec Inc.
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Popis:
ConvaMax™ superabsorpční neadhezivní krytí  je sterilní krytí 
na silně secernující rány, sestávající z prodyšné a voděodolné 
netkané vrstvy a superabsorpční polštářkové vrstvy. Trojvrstvé 
provedení usnadňuje management tekutin a poskytuje optimální 
vlhké prostředí v ráně, které vede k rychlejšímu uzavření rány. 
Absorpční vložka zajišťuje vynikající absorpci a uzavření 
exsudátu. Tím se minimalizuje riziko macerace a poškození kůže 
v okolí rány.
Indikace:
ConvaMax™ superabsorpční neadhezivní krytí je indikováno 
k managementu středně až silně secernujících ran, včetně: 
bércových vředů, dekubitů, diabetických vředů na noze a 
operačních ran s rozestoupenými okraji.
Postup:
1. Po vyčištění rány se zvolí krytí o vhodné velikosti tak, aby byl 

zajištěn dostatečný prostor od okraje rány.
2. ConvaMax™ superabsorpční neadhezivní krytí lze použít jako 

primární krytí nebo jako sekundární krytí. V případě použití 
formou primárního krytí musí být ConvaMax™ superabsorpční 
neadhezivní krytí v těsném kontaktu s lůžkem rány, aby byla 
zajištěna absorpce tekutiny z rány. Bílá kontaktní vrstva má 
být v kontaktu s kůží a modrá vodotěsná polštářková vrstva 
má být orientována směrem od povrchu těla.

3. Zafixujte krytí odpovídajícím způsobem pomocí retenčního 
obvazu, náplasti nebo kompresního obvazu dle klinické 
potřeby.

4. Četnost výměn krytí závisí na míře exsudace.
5. Sejmutí krytí lze usnadnit navlhčením fyziologickým roztokem.
6. Likvidujte jako klinický odpad. V případě kontaminace 

postupujte podle místních předpisů.
Kontraindikace:
1. Nepoužívejte tento výrobek na suché nebo slabě secernující 

rány, oči, sliznice nebo v dutinách ran, protože krytí během 

cs  ČESKY

1. 請勿將本產品用於乾燥或低滲出傷口、眼睛、粘膜或傷口腔洞，
因為敷料在吸收過程中會膨脹。請勿用於三度燒傷。

2. ConvaMax™ 超強吸收力無黏性敷料不應用於已知對敷料或其成
分過敏或超敏的患者。

3. 動脈出血和大量出血傷口。
注意：
1. 請勿重複使用。如果包裝破損或打開，請勿使用敷料。
2. 請勿剪切敷料，覆蓋層必須保持完整。
成分：
聚丙烯和聚丙烯酸鈉粉末吸收襯墊。
儲存：請將產品於陰涼乾燥處避光儲存。

保存期限：自製造日起 3 年

© 2022 ConvaTec Inc.
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Distributed by:
ConvaTec Limited
First Avenue, Deeside Industrial Park
Deeside, Flintshire, CH5 2NU, UK

ConvaTec Inc.
Greensboro, NC 27409
USA

ConvaTec Inc. has granted a license to Huizhou Foryou
Medical Devices Co., Ltd. to use the ConvaMax and
ConvaTec trademarks.

ConvaTec Middle East FZ-LLC
Dubai Science Park, 
HQ Complex, North Tower – 604N
Dubai, UAE
Tel: +971501075566

Shanghai International Holding Corp.
GmbH (Europe) Eiffestrasse 80
20537 Hamburg, Germany

Linus Medical SIA
K. Valdemara str 33A-3A,
Rīga, LV-1010
Tel: 8000 5 333Subsidiary Office

ConvaTec Sverige AB
Gårdsfogdevägen 18 B
SE-16866  Bromma
Tel: +46 020-21 22 22

Linus Medical UAB
Ukmergės g.223,
LT-07156 Vilnius
Tel: 8-800 70001

Linus Medical OÜ
Narva mnt 5, Foorum Business Centre
10117, Tallinn
Tel: 800 30 30
Subsidiary Office
ConvaTec Norge A/S
Nils Hansensvei 8
N-0667 Oslo
Tel: +47 21 09 67 90

ConvaTec Denmark A/S
Subsidiary Office
Lautruphøj 1‐3 
DK‐2750 Ballerup 
Tel: +45 48 16 74 74

Subsidiary Office
ConvaTec Finland Oy
Keilaranta 16B
4th Floor (B4.r) 
FI- 02150 Espoo
Tel: +358 20 7659 630

Stoma Medical, d.o.o.
Frana Folnegovićeva 1c 10000 Zagreb
Tel: 01/5508 999 or 0800-8000

ConvaTec Australia Pty Ltd
Subsidiary Office
Level 1, 5 Nexus Court
Nexus Corporate Park
Mulgrave, VIC 3170
Tel: 1 800 339 412

新加坡商康威特股份有限公司台灣分公司                                    
ConvaTec (Singapore) Pte. Ltd. Taiwan Branch    
台北市松山區復興北路 57號5樓之4         
5F-4, No. 57, Fu-Xing North Road, Song Shan District, Taipei City 105, Taiwan
Tel: 0800-886-989

Huizhou Foryou Medical Devices Co., Ltd
North Shangxia Rd. Dongjiang Hi-tech Industry
Park, 516005, Huizhou, P.R. China
Tel: +85-752-5302186   Fax: +85-752-5302020 

Do not re-use / Kun til engangsbrug / Återanvänd ej / Skal ikke 
gjenbrukes / Kertakäyttöinen / Samo za jednokratnu uporabu / 
Vienreizējai lietošanai / Nenaudoti pakartotinai / Ühekordseks 

kasutamiseks / Nepoužívat opětovně / 切勿重覆使用 /
غير مسموح بإعادة الاستخدام 

Use-by date / Udløbsdato / Bäsr före datum / Utløpsdato / Käytettävä 
ennen / Rok valjanosti / Izlietot līdz / Tinka naudoti iki / 

Aegumiskuupäev / Použít do data / 保存期限 / تاريخ انتهاء الصلاحية

Batch code / Lotnummer / Lotnummer / Lot nummer / Eränumero / 
Broj serije / Lot numurs / Partijos numeris / Partiinumber /

Číslo šarže / 批號 /
كود التشغيلة 

Sterilized using ethylene oxide / Steriliseret med etylenoxid / 
Steriliserad med etylenoxid / Sterilisert med etylenoxid  / Steriloitu 
Etyleenioksidilla (ETO)  / Sterilizirano etilen oksidom  / Sterilizēts, 

izmantojot etilēna oksīdu  / Sterilizuota etileno oksidu  / Steriliseeritud 
etüleenoksiidiga  / Sterilizováno ethylenoxidem / 環氧乙烷滅菌 /

معقم باستخدام أكسيد الإيثيلين 

Date of manufacture / Fremstillingsdato / Tillverkningsdatum / 
Produksjonsdato / Valmistuspäivämäärä / Datum proizvodnje / 

Ražošanas datums / Pagaminimo data / Tootmiskuupäev / Datum 
výroby / 製造日期 / تاريخ التصنيع

Do not use if package is damaged / Må ikke anvendes hvis 
emballagen er beskadiget / Använd inte produkten om förpackningen 

är skadad / Skal ikke brukes hvis emballasjen er skadet / Älä käytä 
tuotetta mikäli pakkaus on vahingoittunut / Ne koristiti ukoliko je 

pakiranje oštećeno / Nelietot, ja iepakojums ir bojāts / Nenaudoti,
jei pakuotė yra pažeista / Ärge kasutage, kui pakend on 
vigastatud! / Nepoužívat, jestliže je balení poškozeno /  
若包裝損壞請勿使用 / يحظر الاستخدام إذا كانت العبوة تالفة

Manufacturer / Producent / Producent / Produsent / Valmistaja / 
Proizvođač / Ražotājs / Gamintojas / Tootja / Výrobce /

 製造廠 / الشركة المصنعة

Keep dry / Opbevares tørt / Förvaras torrt / Må holdes tørr / 
Pidettävä kuivana / Čuvati na suhom / Uzglabāt sausā vietā / Laikyti 

sausoje vietoje / Hoida kuivas / Chránit před vlhkem / 保持乾燥 / 
يحفظ في مكان جاف 

CE Mark with notified body  / CE-mærke med bemyndiget 
organer / CE-märkning utfärdad av anmälda organ / CE-merket 
med meldte organer  / CE-merkitty ilmoitettujen laitosten kanssa 

/ Oznaka CE dodijeljena u suradnji s prijavljenim tijelima / CE 
zīme izsniegta sadarbībā ar paziņotām struktūrām / CE ženklas, 

suteiktas bendradarbiaujant su notifikuotomis įstaigomis / Koostöös 
teavitatud asutustega antud CE-märgis / Označení CE s uvedením 

notifikovaných subjektů / 與認證機構合作獲授 CE 標誌 /

Temperature limit / Maksimal temperatur / Max temperatur / 
Temperaturområde / Säilytyslämpötila / Čuvanje u navedenim 

temperaturnim granicama / Uzglabāšanas temperatūras 
ierobežojumi / Laikymo temperatūros intervalas / Säilitada 

temperatuuri vahemikus: / Omezení teploty / 保存溫度 /
حدود درجة الحرارة 

5°C
41°F

40°C
104°F

Authorized representative in the European Community / Autoriseret 
repræsentant i den Europæiske Kommite. / Auktoriserad 

representant i europeiska kommitén / Autorisert representant i den 
Europeiske Union / Virallinen edustaja Euroopan Unionin alueella / 
Ovlašteni zastupnik u Europskoj Uniji / Autorizēts pārstāvis Eiropas 
Kopienā / Įgaliotas atstovas Europoje / Volitatud esindaja Euroopa 

Liidus / Zplnomocněný zástupce v Evropském společenství / 歐盟區
授權代表 / المندوب المفوض في المجموعة الأوروبية

Consult instructions for use / Se brugsanvisningen / Se 
bruksanvisningen / Se bruksanvisningen / Käyttöohjeet / Proučite 

Uputstvo za uporabu / Sk. Lietošanas pamācību / Prieš pradėdami 
naudoti, perskaitykite instrukcijas / Lugege kasutusjuhendit / Čtěte 
návod k použití / 使用前請務必詳閱原廠之使用說明書並遵照指示使

用 / راجع تعليمات الاستخدام

Is not manufactured with natural rubber latex / Indeholder ikke 
naturgummi latex / Innehåller ej naturligt gummi latex / Inneholder 
ikke naturlig gummi, latex / Ei sisällä luonnonlateksia / Ne sadrži 
prirodni lateks / Nesatur dabisku gumijas lateksu / Be latekso / Ei 

sisalda looduslikku lateksit / 不含有天然橡膠乳膠 /
Neobsahuje latex z přírodního kaučuku /

لا يحتوي على لاتكس مطاطي طبيعي 

Keep away from sunlight / Undgå sollys / Undvik solljus / Beskytt 
mot sollys / Pidettävä auringonvalolta suojattuna / Čuvati od 

sunčevih zraka / Neuzglabāt tiešos saules staros / Saugoti nuo 
tiesioginių saulės spindulių / Hoida päikese eest varjus / Chránit 

před slunečním zářením /  請遠離陽光照射 /
يحفظ بعيدًا عن أشعة الشمس 

Caution / Forsigtighed / Varning / Advarsel / Varoitus / Pozor / 
Uzmanību / Dėmesio / Ettevaatust! / Pozor (výstraha) /  注意 / احترس

absorpce tekutin bobtná. Nepoužívejte na popáleniny třetího 
stupně.

2. Superabsorpční neadhezivní krytí ConvaMax™ se nemá používat 
u pacientů se známou alergií nebo přecitlivělostí na dané krytí 
nebo jeho součásti.

3. Arteriální krvácení a silně krvácející rány.
Upozornění:
1. Nepoužívat opakovaně. Nepoužívejte krytí, pokud je sterilizovaný 

obal poškozený nebo otevřený.
2. Krytí nestříhejte, krycí vrstva musí zůstat neporušená.
Složení:
Polypropylen a absorpční polštářek obsahující práškový polyakrylát 
sodný.

Uchovávání: Výrobek uchovávejte na chladném a suchém místě, 
chraňte před světlem.

Doba použitelnosti: 3 roky od data výroby

© 2022 ConvaTec Inc.
®/™ označuje ochrannou známku společností ConvaTec Inc.

說明：
ConvaMax™ 超強吸收力無黏性敷料是一種無菌敷料，用於高度滲
出傷口，由透氣防水不織布層和超強吸收力襯墊層組成。三層結構
有助於液體處理，以提供最佳的濕潤傷口環境，從而促進傷口更快
速地癒合。吸收襯墊具有卓越的吸收能力並能鎖住滲出液。這可將
浸漬和損傷周圍皮膚的風險降至最低。
適應症：
ConvaMax™ 超強吸收力無黏性敷料適用於處理中度至高度滲出傷
口，包括：腿部潰瘍、壓力性潰瘍、糖尿病足潰瘍和開裂手術
傷口。
指示：
1. 清潔傷口後，選擇尺寸合適的敷料，為傷口邊緣留出足夠的空

間。
2. ConvaMax™ 超強吸收力無黏性敷料既可用作主要敷料，也可用

作次要敷料。當用作主要敷料時，ConvaMax™ 超強吸收力無黏
性敷料必須與傷口床緊密接觸，以確保吸收傷口液體。白色接觸
層應與皮膚接觸，藍色防水層背向身體。

3. 如果評估為臨床上適合，則使用固定繃帶、膠帶或壓縮繃帶進行
相應的固定。

4. 更換敷料的頻率取決於滲出液水平。
5. 可以透過用鹽水溶液潤濕敷料以輕鬆去除敷料。
6. 作為臨床廢棄物處置。如果受到污染，請遵守當地法規。
禁忌症：
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